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Meaning	of	captious

Meaning	of	captious	girl.	Meaning	of	cautious	in	urdu	and	english.	Meaning	of	captious	word.	Meaning	of	captious	friend.	Meaning	of	captious	in	hindi.	Meaning	of	captious	in	kannada.	Meaning	of	captious	person.	Meaning	of	captious	in	malayalam.

(1)	The	Revelation	of	Jesus	Christ.	--The	book	is	a	revelation	of	the	things	that	are	and	the	things	that	will	be.	"John	is	the	writer,	but	Jesus	Christ	is	the	author,"	says	Grozio;	and	constantly	with	this	the	action	of	Christ	is	seen	in	everything.	It	is	Christ	who	asks	John	to	write	to	the	seven	churches;	is	Christ	who	opens	the	seven	seals	(Revelation	6:1),
which	reveals	the	sufferings	of	the	Church	(Revelation	6:9),	which	offers	the	prayers	of	the	saints	(Revelation	8:3),	and	delivers	the	small	book	to	John	(Revelation	10:1-11).	Thus	it	is	seen	that	even	if	the	rise	and	fall	of	the	history	of	the	earth	is	included	in	the	revelation,	it	is	also	a	revelation	of	a	living	person;	It	is	not	the	boring	flow,	which	died	in
circumstances,	but	the	life	of	men	and	nations	seen	in	the	light	of	Him	who	is	the	light	of	every	man	and	the	life	of	all	history;	and	so	you	learn	that	"only	a	living	person	can	be	Alpha	and	Omega,	the	starting	point	of	creation	and	its	last	rest".	The	testimony	of	Jesus	is	the	spirit	of	this	prophecy,	as	of	all	others.	The	Father	gives	this	to	the	Son	who
loves,	and	shows	He	does	everything	He	does.	Little.	-	There's	a	lot	of	controversy	about	this.	His	strength,	"velociously,"	allows	a	grounding,	and,	should	be	admitted,	plausible,	to	the	praeterist	school	of	interpreters,	who	claim	that	the	entire	range	of	apocalyptic	predictions	was	met	in	a	relatively	short	time	after	the	Apostle's	announcement.	The
truth,	however,	seems	to	be	that	the	words	of	God	are	perpetually	fulfilled:	not	only	must	be	satisfied;	not	only	have	been	satisfied;	but	they	have	been	and	are	done;	and	the	principles	which	are	enunciated	by	the	Prophet,	even	if	"shortly"	fulfilled,	are	not	exhausted	in	immediate	fulfillment,	but	still	carry	lessons	for	later	generations	of	humanity.
John,	the	Apostle	and	the	Evangelist.	The	arguments	in	support	of	this	identification	are	also	allowed	by	the	most	prone	critics	to	be	conclusive.	"The	Apocalypse,	if	a	book	can	be	traced	to	him,	must	be	written	to	the	Apostle	John"	(Supernatural	religion).	(See	Excursion	A.)	Many	will	seem	natural	that	John,	the	beloved	disciple,	is	the	recipient	of	this
revelation.	Those	who	have	been	closer	to	God	learn	most	of	His	will.	These	are	friends,	not	servants,	because	the	servant	does	not	know	what	his	Lord	does;	and	so,	as	in	the	Old	Testament	to	Abraham,	friend	of	God,	and	to	Daniel,	a	very	beloved	man,	so	in	the	New	Testament	to	the	disciple	who	leaned	on	the	breast	of	Jesus,	are	shown	the	things
that	God	was	about	to	do.	"Mysteries	are	revealed	to	myths.	Pure	in	the	heart	will	see	God.	A	pure	heart	penetrates	heaven	and	hell"	(Thomas	a-Kempis).	"Other	generous	aspects	on	my	radius...	.	.	.	.	.	Versa	1.	-	The	Revelation	of	Jesus	Christ.	This	sentence	takes	place	elsewhere	in	the	New	Testament	only	in	1	Peter	1:7,	13	(including	1	Peter1
Corinthians	1:7;	2	Thessalonians	1:7;	GalatiansIt	means	the	revelation	that	makes	Jesus	Christ,	not	the	one	that	reveals	it.	John	is	the	writer,	Jesus	Christ	the	author,	of	the	book.	Revelation	(Ãžâ	±	â¤Ã¡1¡1Â	"21ÃžoÃžâ	±	Ãžâ"	Ã	Ã	âÃž1ã)	is	a	word	reserved	for	the	gospel;	No	prophecy	of	the	testament	is	called	revelation	(contrary	to	1	samuel	20:30).	It
means	the	revealment	of	divine	mysteries	(Ephesians	3:	3),	and	from	this	easily	slips	into	the	meaning	of	the	mystery	unveiled.	Christ	is	the	mystery	and	the	detector	of	it	together.	It	comes	to	reveal	itself,	and	in	itself	the	father,	of	which	it	is	image.	So,	in	his	opening	words,	the	book	brings	us	beyond	himself.	What	is	revealed	are	not	secrets	of	the
future,	but	a	person.	And	the	detector	is	not	man,	but	God;	Not	John,	but	the	divine	son,	commissioned	by	the	Father.	For	even	the	non-complexion	verb	receives	what	he	reveals	from	the	father.	May	God	gave	him.	This	is	greatly	in	harmony	with	the	Christology	of	the	fourth	Gospel	(John	5:20;	John	7:16;	John	12:49;	John	14:10;	John	17:	7,	8;	Comp.
Marco	13:32;	Acts	1:	7).	The	simple	infinity	to	express	an	object	after	«giveâ	€»	is	common	to	the	Gospel	and	the	Apocalypse	(Apocalypse	3:21;	Apocalypse	7:	2;	Apocalypse	13:14;	John	4:	7,	10;	John	6:52	).	The	servants	of	him.	All	Christians,	not	exclusively	seers	like	San	Giovanni.	Â	«Even	the	things	thatâ	€"	(revised	version)	makes	it	Â	«Things	that
'affixed	with	â	â«	Revelationâ	»,	which	is	probably	right.	He	must	(Ãžî¼Ã¡)	because	God	has	decreed	so.	This	divine	â	â	â	««	is	frequent	in	the	Gospel	(John	3:14,	30;	John	9:	4;	John	10:16;	John	12:34;	John	20:	9).	In	a	little	while.	The	meaning	of	Ã¡1â	"4Â	Ãž1â"	2	Ã	åƒÃ¡1â	"2	±	Ã	fÃžîÃ¼Ãž1	is	very	controversial.	But,	as	"firstbornâ	€"	in	the	question	of
the	brothers	of	the	Lord,	"briefly"	should	not	be	pressed	in	determining	the	scope	of	the	Apocalypse.	Call	Jesus	the	firstborn	son	of	Mary	tells	us	nothing	about	having	other	children.	To	say	that	the	Apocalypse	shows	the	things	that	must	soon	happen	tell	us	anything	regarding	his	reference	to	events	near	San	Giovanni	own	day.	Probably	it	refers	to
them	and	to	much	more	in	the	Christian	dispensation.	In	the	language	of	the	seer,	past,	present	and	future	are	woven	together	as	seen	by	God,	and	there	is	more	true	than	the	seer	itself	know.	Â	«The	entire	book	must	be	received	as	a	single	desired	word	in	a	single	moment"	(Bengel).	It	does	not	follow	it,	because	St.	John	had	events	near	his	day	in
his	mind,	that	his	words	are	limited	to	those	events	for	us	(see	Luca	18:	7,	8;	Matthew	24:	29:	2	Peter	3:	4,	8	;	Abacac	2:	3;	see	WestCott,	â	€	™	Historic	Faith,	'pp.	74,	75,	and	a	note	of	1	John	2:18	in	the	Cambridge	Bible	for	Schools').	Significant.	Jesus	Christ	meant,	that	is	made	known	as	a	symbol	and	figure,	the	things	that	must	happen.	Â	«Meaning
'»	(Ã	âƒŽâ	·	Ãž1â	"4ÃžÂ	±	Ã¡1â"	2Â	·	Ãž1â	"2Ãžî¼Ãž1Â"	2)	is	characteristic	of	San	Giovanni,	For	which	wonders	are	Â	«SegniÂ»	(âƒÃžâ	·	Ãž1â	"4Ãžî¼Ã¡â¿ÃžÂ	±)	of	the	Divine.	“This	he	said,	indicating	[by	means	of	an	allegory]	what	kind	of	death	he	had	to	die”	(John	12:33;	comp.	18:32;	21:19).	From	his	angel,	literally,	through	his	angel	angel
(A1â​​4~1â​​23)	“Angel”	here	probably	has	its	common	meaning	of	a	spiritual	messenger	from	the	unseen	world;	but	it	is	the	fact	that	he	is	the	messenger	of	Christ,	rather	than	his	heavenly	character,	that	is	particularly	indicated.	It	is	not	clear	whether	one	and	the	same	angel	is	employed	throughout	the	Revelation.	He	does	not	come	to	the	forefront	of
the	narrative	until	Revelation	17:1,	7,	15	(Revelation	19:9;	Revelation	21:9;	Revelation	22:1,	6,	9).	The	Revelation	is	begun	(verses	17-20)	and	ended	(Revelation	22:16)	by	Christ	Himself,	but	the	main	part	is	conducted	“by	his	angel”.	Thus	St.	Paul	says	of	the	Law	that	was	“administered	by	angels	in	the	hand	of	a	mediator”,	that	is,	Moses	(Galatians).
3.19).	The	mediator	here	is	John,	a	“servant”	specially	chosen	for	this	work	(Isaiah	49:5;	Amos	3:7).	Thus	we	have	four	gradations:	the	primary	agent,	the	Father;	the	secondary	agent,	Jesus	Christ;	the	instrument,	his	angel;	the	recipient,	John.	Parallel	comments	...Greek[	This	is	the	]	revelationÃ1â		4Â¿ÃÂ¿Ã©Â¿Ã©Â	̈Ã©Â”Ã©ÂÂ”Ã©ÂÂ”ÃÂ	Â
(Apocalypse)	noun	â​​	Singular	Feminine	NominativeStrongâ​​s	602:	A	revelation,	revelation,	revelation.	From	apokalupto;	revelation.of	JesusÃ¡1â​Â​Â¦Â¦	(IÃ¤Â¤Â¤sou)	singular	masculine	nounStrongâ​​s	2424:	Of	Hebrew	origin;	Jesus,	the	name	of	our	Lord	and	two	other	Israelites.Christ,	that’s	it!	(Christou)	No	A	Genitive	Male	SingularStrong’s	5547:
Anointed;	the	Messiah,	the	Christ.	From	chrio;	Anointed,	that	is.	The	Messiah,	an	epithet	of	Jesus	whichâ​​4Â£Ã©1â​​2	(hÃ​2â​​2n)	Personal	pronoun	/	relative	â​​	Accusative	Female	SingularStrongâ​​s	3739:	Who,	what,	what,	what.	GodÃ©Ã¶Ã¶ÃÂ¢Ã	(Theos)	Noun	â​​	Singular	Male	Nominative	2316:	A	divinity,	especially	the	supreme	Divinity;	figuratively,	a
magistrate;	dallâ		ebraismo,	very.gaveÃ¡¤¤¤¤¤¤¤Ã¤¤Ã¤¤¤¤Ã¤Ã¤Ã¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤Ã¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤¤	Â¤¤¤¤	Â¤¤	2	(edÃ	Â¤¤ken)	Verb	â			Active	Indicative	Aorist	â			3rd	Person	1325	of	SingularStrong:	offer,	give;	put,	place.	An	extended	form	of	a	primary	verb;	give.HimÃ©Â±Ã¡Â	̈2Â	̈Ã¡Â¿Â·	(autÃ	Ã	Ã	Ã	)	Personal	/	possessive	pronoun	â​​	Male	Dating	Third
Person	SingularStrong’s	846:	Him,	her,	it,	them,	the	same.	From	the	particle	au;	the	reflective	pronoun,	used	by	the	third	person	and	other	people.showâ		Ã¡Ã	̈Ã	̈	̈	̈	̈	̈	̈	̈	̈	̈	̈	̈	̈1	(deixai)	Verb	â			Aorist	Infinitive	ActiveStrongâ		s	1166:	A	prolonged	form	of	an	obsolete	primary	of	the	same	meaning	shown;	show.HisÃ©Â±Ã¡Â	Â¦	(autou)	Personal	/	possessive	pronoun
â​​	Genitive	Male	3rd	Person	SingularStrongâ​​s	846:	Him,	her,	it,	them,	the	same.	From	the	particle	au;	the	reflective	pronoun,	used	by	the	third	person	and	other	people.servantsÃ©â​​Ã©Â¿Ã	Ã	Ã©Â¿Ã©Â¿Ã	(doulois)	noun	â​​	masculine	plural	dative	1401:	(a)	(as	adj.)	slave,	(b)	(as	noun)	schia	male.	From	god;	a	slave.whatÃ¡1â​​4Â​	(ha)	Personal	/	Relative
Pronom	â​​	Accusative	Neuter	PluralStrongâ​​s	3739:	Chi,	che,	cosa,	che.	mustÃ©Î1⁄4Ã¡Â¿	(dei)	Verb	â​​	Present	Indicative	Active	â​​	3rd	Person	1163:	Third	singular	person	present	active	singular	deo;	also	alsodeh-on;	neutral	active	participle	of	the	same;	both	used	impersonally;	It	is	necessary.	Soonï	"Î¬ï	‡	îμα11	(Tachei)	Name	-	Singularstrong's	5034
neutral	dative:	rapidity,	speed;	fretfully,	immediately.	From	Tachus	himself;	A	short	space,	that	is,	quickly.	Sale	in	Pass.	"1îμî	1⁄2î	î	̧	̧	̧111	(genesty)	Verb	-	Infinite	Aorist	Middlestrong's	1096:	an	extension	and	an	average	form	of	a	primary	verb;	To	cause	being,	that	is	to	become,	used	with	great	latitude.	It	has	made	known	known	1⁄2	ï	αî	αî	α1⁄2μα1⁄2
(ESÄ	"MANEN)	Verb	-	Active	Indicative	Aorist	-	3a	person	Singularstrong	4591:	to	mean,	indicate,	give	a	sign,	make	known.	From	semen;	indicate.by'î1á	1⁄2	°	(dia)	prepositionstrong's	1223:	a	primary	preposition	denoting	the	channel	of	an	act;	Through.	Sendingá1⁄4	€	ï	Îï	"îμî	̄î	̄î	̄î	α	ï,	(apostoilas)	verb	-	active	aorist	participle	-	male	name
Singularstrong	649:	from	Apo	and	Stello;	Set	aside,	that	is	to	literally	or	figuratively	send.	Hisî	±	á1⁄2	ï	"Îá¿	...	(Autou)	Personal	/	possessive	pronoun	-	Male	genius	3rd	person	Singularstrong's	846:	He,	she,	it,	them,	the	same.	From	the	Au	particle;	The	reflexive	self,	used	by	the	third	person,	and	other	people.	Angelá1⁄4	€	γîîî	Îï	...	(Angelou)	Name	-
Genitivo	Mascolina	Singularstrong's	32:	da	Aggello;	a	messenger;	especially	an	angel;	By	implication,	a	pastor.toï	"Á¿	·	(TÅ)	Article	-	Male	Dative	Singularstrong's	3588:	the	defined	article.	Including	the	pheminine	he,	and	the	neutral	to	all	their	inflections;	the	determined	article;	The.hisα	±	á1⁄2	ï	"î¿	...	(Autou)	Personal	/	possessive	pronoun	-	Male
genius	3a	person	Singularstrong's	846:	He,	she,	it,	them,	the	same.	From	the	Au	particle;	the	prone	reflexive	self,	used	by	the	third	person,	and	other	persons.servant'î¿	Î	»á¿3	(Doulå)	Name	-	DATION	MASCULINE	SINLULARSTRONG	1401:	(A)	(as	adj.)	Enslaved,	(b)	(as	a	noun)	a	slave	(male).	From	DEO;	a	slave.john,	á1⁄4	̧ï	‰	î¬αî1⁄2á¿	(iå	annä	")
Name	-	DATION	MASCULINE	SINLULONSTRONG	'91:	of	Jewish	origin;	1	Bibliography	1VELATION	1	Bibliography	1VELATION	1	1	Clyx	CitationNT	Profecy:	Revelation	1:	1	This	is	the	Revelation	of	Jesus	Christ	(Rev.	King	Apocalypse)	Page	2New	International	Version	œWrite,	therefore,	what	you	have	seen,	what	is	now	and	what	will	take	place	later.
New	Living	the	Translation	of	Life	"	What	you	saw...	boththat	are	happening	and	the	things	that	will	happen.	standard	English	version	therefore	the	things	you	saw,	the	things	that	are	and	the	ones	that	are.	What?to	take	place	after	this.	the	bible	of	study	drinkan	therefore	writes	the	things	you	saw,	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	happen
after	this.	the	Bernese	literal	bible	then	writes	the	things	you	have	seen,	the	things	that	are,	and	the	things	that	are	going	to	happen	after	these,	the	Jacob	king	biblew	the	things	you	have	seen	and	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	be	below;	the	new	Jacob	king	will	write	down	the	things	you	have	seen,	the	things	that	are,	and	the	things	that
will	take	place	after	this.	New	American	standard	Bible	therefore	write	the	things	you	have	seen,	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	take	place	after	these	things.	nasb	1995	“So	write	the	things	you	have	seen	and	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	take	place	after	these	things.	nasb	1977	“Write	then	the	things	you	saw,	the	things
that	are,	and	the	things	that	will	take	place	after	these	things.	so	write	the	things	you	have	seen	in	the	vision,	and	the	things	that	are	[now	happening,]	and	the	things	that	will	take	place	after	these	things.	the	standard	Christian	bible	therefore	write	what	you	have	seen,	what	is,	and	what	will	happen	after	this.	holman	christian	standard	bibleperso
write	what	you	saw,	what	it	is,	and	what	will	take	place	after	this.	the	standard	American	versionwrite	the	things	you	have	seen	and	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	come	to	pass	below;	Aramaic	bible	in	plain	englishwrite,	therefore,	whatever	you	have	seen	and	those	things	that	are,	and	that	are	going	to	pass	after	these	things.
contemporary	English	versionwrite	what	you	have	seen	and	what	is	and	what	will	happen	after	these	things.	Douay-Rheims	therefore	biblewrite	the	things	you	have	seen,	and	that	they	are,	and	that	they	must	be	done	later.	the	revised	English	version,	therefore,	rewrites	the	things	you	have	seen	and	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	come
below;	good	novella	translationwrite,	then,	the	things	you	see,	both	the	things	that	are	now	and	the	things	that	happen	later.	WORD®	enjoy	translation	therefore,	write	what	you	have	seen,	what	is,	and	what	will	happen	after	these	things.	international	standard	version	therefore,	note	what	you	have	seen,	what	it	is,	and	what	will	happen	after	this.
standard	literal	version	describe	the	things	you	have	seen	and	the	things	that	are,	and	the	things	that	are	going	to	come	after	these	things;	Then	write	what	you	have	seen,	what	is,	and	what	will	be	after	these	things.	the	English	bible	of	the	new	heartwrite,	therefore	the	things	you	have	seen	and	the	things	that	are,	and	the	things	that	will	happen
below;	weymouth	new	willwrite	down	then	the	things	you	just	saw,	and	those	that	are	now	happening,	and	those	that	are	soon	to	follow:	the	bible	therefore	writes	the	things	that	youseen,	and	the	things	which	are,	and	the	things	which	will	come	to	pass;	Young’s	literal	translation	“Write	down	the	things	which	thou	hast	seen,	and	the	things	which	are,
and	the	things	which	are	to	come	after	these	things;	further	translations..	.Page	3new	International	Versions	am	the	Living	One;	I	was	dead,	and	now	I’m	looking,	I’m	alive	forever!	And	I	keep	the	keys	to	death	and	hades.New	Living	Translation	are	the	living.	I’m	dead,	but	he	looks	â	̈”I’m	alive	forever	and	ever!	And	I	keep	the	keys	to	death	and	the
grave.	Standard	English	version	and	the	living.	I	died,	and	behold,	I	am	alive	forever,	and	I	have	the	keys	of	death	and	hades.bean	Study	Biblethe	Living	One.	I	was	dead,	and	now	I’m	alive	forever!	And	I	keep	the	keys	to	death	and	Ades.	Bibleand	literal	Bibleand	The	Living	One.	And	I	was	dead,	and	behold,	I	go	to	live	forever	and	ever,	and	I	have	the
keys	of	death	and	of	Hades.King	James	Bliblei	is	he	who	loveth,	and	was	dead;	And,	behold,	I	am	alive	forever,	amen;	And	hold	the	keys	to	hell	and	death.	To	King	James	Versions	Am	Who	lives,	and	was	dead,	and	behold,	I	am	alive	forever.	Amen.	And	I	have	the	keys	to	Ades	and	death.	Empty	American	Standard	Bibleand	The	Living	One;	And	I	was
dead,	and	behold,	I	am	alive	forever,	and	I	have	the	keys	of	death	and	hades.nasb	1995	and	the	living;	And	I	was	dead,	and	behold,	I	am	alive	forever,	and	I	have	the	keys	of	death	and	hades.nasb	1977	and	the	living;	And	I	was	dead,	and	behold,	I	am	alive	forever,	and	I	have	the	keys	to	death	and	Ades.Simplify	Bibleand	The	Ever-Living	One	[living	and
beyond	all	time	and	space].	I	am	dead,	but	I	see,	I	am	alive	forever,	and	I	have	the	keys	of	[absolute	control	and	victory	over]	death	and	Ades	(the	realm	of	the	dead).	Christian	Bibleand	the	standard.	I	was	dead,	but	look	at	it	“I	am	alive	forever	and	ever,	and	I	hold	the	keys	of	death	and	hades.holman	Christian	Standard	Bibleand	The	Living	One.	I	was
dead,	but	I	look...	I’m	alive	forever	and	ever,	and	I	hold	the	keys	to	death	and	Hades.	Standard	American	version	and	the	living;	And	I	was	dead,	and,	behold,	I’m	alive	for	Evermore,	and	I	have	the	keys	to	death	and	Ades.Aramaic	Bible	in	Planch	EnglishI	am	he	who	lived	and	died,	and	behold,	I	am	alive	for	eternity	of	eternities,	Amen	Amen,	and	I	have
the	key	of	death	and	Sheol.Contemporary	English	version	and	the	living.	I’m	dead,	but	now	I’m	alive	forever,	and	I	have	the	keys	to	death	and	the	world	of	the	dead.	Douay-Rheims	Bibleand	live,	and	he	was	dead,	and	behold,	I	live	forever	and	have	the	keys	to	death	and	hell.	Revised	English	version	and	the	living;	And	I	was	dead,	and	behold,	I	am
alive	forever,	and	I	have	the	keys	of	death	and	hades.buod	news	trasquation	are	the	living!	I	was	dead,	but	now	I’m	alive	forever	and	ever.	I	have	authority	over	death	and	the	world	of	the	dead.	Wordâ®	translation	of	God	is	the	living.	I	was	But	now	I'm	alive	forever.	I	have	the	keys	to	death	and	hell.	International	Standard	Living	version.	I	was	dead,
but	look,	I'm	alive	forever!	I	have	the	keys	to	Death	and	Ade.	Literal	Standard	Version	He	who	lives,	and	I	became	dead,	and	behold,	I	live	through	the	centuries	of	the	centuries.	Amen!	And	I	have	the	keys	to	the	Hades	and	death.	NET	Biblee	the	one	who	lives!	I	was	dead,	but	look,	now	I	am	alive	–	forever	and	forever	–	and	I	have	the	keys	to	death
and	Ade!New	English	Bible	of	the	Heart	and	the	Living	Bible.	I	was	dead,	but	look,	I'm	alive	forever.	I	have	the	keys	to	Death	and	Hell.	Weymouth	New	TestamentI	am	dead;	but	now	I	am	alive	until	the	centuries,	and	I	have	the	keys	to	the	doors	of	Death	and	Hades!	I	was	dead,	and	here	I	live	for	centuries.	Thank	you.	I	have	the	keys	to	Death	and
Hades,	the	literal	translation	of	Young	and	the	one	who	lives,	and	I	died,	and,	behold,	I	live	in	the	centuries.	Amen!	and	I	have	the	keys	to	the	Hades	and	death.	Further	translations.	.	Page	4New	International	Version	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega”,	says	the	Lord	God,	“Who	is,	who	was	and	who	comes,	the	Almighty.	«New	Living	Translation»	«I	am
the	Alpha	and	the	Omega»	the	end,	«says	the	Lord	God.	“I	am	the	one	who	is,	who	has	always	been	and	who	has	yet	to	come”,	“the	Almighty”.	«Standard	English	Version»	«I	am	the	Alpha	and	Omega»,	says	the	Lord	God,	«Who	is,	who	is	and	who	is,	the	Almighty.»	Study	Bible»I	am	the	Alpha	and	the	Omega»,	says	the	Lord	God,	who	is,	who	was	and
who	comes»,	the	Almighty.	Literal	Bible	drinkingana”I	am	the	Alpha	and	Omega,”	says	the	Lord	God,	the	One	Being,	who	was	and	who	comes,	the	Almighty.	King	James	Bible	I	am	the	Alpha	and	Omega,	the	Omega,	the	Almighty.	«New	version	of	King	James»	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega,	the	Principle	and	the	End,”	says	the	Lord,	“Who	is,	who	was
and	who	is,	the	Almighty.”	«New	American	Standard	Bible»	«I	am	Alpha	and	O.»	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega,”	says	the	Lord	God,	“Who	is,	who	is	and	who	is,	the	Almighty.”	“NASB	1995”	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega”,	says	the	Lord	God,	“Who	is,	who	was	and	who	comes,	the	Almighty”.	«NASB	1977	«I	am	the	Alpha	and	Omega,	«Give	the	Lord
God,	«Who	is,	who	was	and	who	comes,	the	Almighty».	“Amplified	Bible”	“I	am	the	Alpha	and	Omega	[the	Beginning	and	the	End],	“Give	the	Lord	God,	“Who	is	[existent	forever]	and	He	who	was	[continuously	existing	in	the	past]	and	He	who	must	come,	Almighty	[the	Almighty,	the	Sovereign	of	all].	«Christian	Standard	Bible»	«I	am	the	Alpha	and
Omega»,	says	the	Lord	God,	«He	who	is,	who	was	and	who	comes,	the	Almighty».	«Standard	Bible	Christian	Holman»I	am	the	Alpha	and	the	Omega»,	says	the	Lord	God,	«He	who	is,	who	was	and	whoComing,	the	Almighty.	“American	Standard	VersionI	am	the	Alpha	and	the	Omega,	says	the	Lord	God,	who	is,	who	was,	and	who	is	to	come,	the
Almighty.Arabic	Bible	in	Plain	EnglishI	am	Alap	and	Tau,	saith	the	LORD	JEHOVAH	God,	Who	is,	was,	and	is	to	come,	the	Almighty.	VersionThe	Lord	God	says,	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega,	He	who	is,	and	who	was,	and	who	is	to	come.	I	am	Almighty	God!”I	am	the	Alpha	and	the	Omega,	the	beginning	and	the	end,	says	the	Lord	God,	the	One	who
is,	and	who	was,	and	who	is	to	come,	the	Almighty.	I	am	the	Alpha	and	the	Omega,	says	the	Lord	God,	He	who	is,	and	who	was,	and	who	is	to	come,	the	Almighty”.I	am	the	first	and	the	last”,	says	the	Lord	God	Almighty,	He	who	is,	who	was,	and	who	is	to	come.	Translation	“I	am	the	Z”,	says	the	Lord	God,	the	One	who	is,	the	One	who	was	and	the	One
who	is	to	come,	the	Almighty.	International	Standard	Version	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega”,	declares	the	Lord	God,	“the	One	who	is,	and	who	was,	and	who	is	to	come,	the	Almighty.”	Standard	Literal	Version	“I	am	the	Alpha	and	the	Omega,	the	beginning	and	the	end,	saith	the	LORD,	which	is,	and	which	was,	and	which	is	to	come,	the	Almighty.
and	the	Omega”,	saith	the	Lord	God,	the	One	who	is,	and	who	was,	and	who	is	yet	to	come,	the	Almighty.!	New	Heart	English	Bible”I	am	the	Alpha	and	the	Omega”,	says	the	Lord	God,	“the	One	who	is	and	who	was	and	who	is	to	come,	the	Almighty”.Weymouth	New	Testament”I	am	the	Alpha	and	the	Omega”,	says	the	Lord	God,	“He	who	is	and	who
was	and	always	will	be	â​​​	the	Sovereign	of	all”.World	English	BibleÂ”I	am	the	Alpha	and	the	Omega”,	says	the	â​​​​I	am	the	Alpha	and	the	Omega,	the	beginning	and	the	end,	saith	the	Lord,	who	is,	and	who	was,	and	who	is	to	come,	the	Almightyâ​​”P	Page	5	(7)	Behold,	he	cometh	with	clouds.	â​​	Better,	with	clouds.	Sector.	The	reference	to	the	words	of
Christ	(Mark	14:62)	is	unmistakable.	In	the	“clouds”	Saint	Augustine	sees	the	emblem	of	the	saints	of	the	Church,	which	is	his	body,	which	spreads	like	a	vast	fruitful	cloud	over	the	whole	world.Every	eye	will	see	him,	and	so	will	they	(they	were	the	ones	who	=	Â”anyoneÂ”)	pierced	him.),	recorded	only	by	St.	John.They	complain	because	of	him.--	Or,
they	complain	about	him.	The	prophecy	of	Zechariah	12:10	suggests	this.	But	the	passage	of	Zechariah	describes	the	mourning	of	mourning	for	the	dead;	the	passage	here	is	mourning	for	one	who	was	dead	and	is	alive.	He	to	whom	they	now	turn	their	sorrow	is	the	One	over	whom	they	should	have	groaned	when	He	was	laid	in	His	tomb.Verses	7,	8.	-
It	is	difficult	to	determine	the	exact	connection	of	these	verses	with	each	other,	and	with	what	precedes	and	follows.	It	seems	better	to	do	ver.	7	a	sort	of	appendix	to	the	and	ver.	8	a	kind	of	prelude	to	the	whole	book.	Each	one	gives	us	one	of	the	fundamental	thoughts	of	Revelation;	ver.	7,	the	certain	return	of	Christ	to	judgment;	8,	His	perfect
Divinity.	Verse	7.	-	He’s	coming.	Who	loves	us	and	has	purified	us	and	made	us	a	kingdom	will	surely	come.	As	we	interpret	the	verse	of	the	second	advent,	we	must	not	exclude	the	coming	of	“those	who	pierced	it”	in	the	destruction	of	Jerusalem,	and	“the	tribes	of	the	earth”	in	the	rupture	of	the	Roman	Empire.	With	the	clouds.	This	probably	refers	to
Mark	14:62:	“You	see	the	Son	of	Man	coming	with	the	clouds	of	heaven”	(comp.	Daniel	7:13,	“Behold,	one	like	the	Son	of	Man	has	come	with	the	clouds	of	heaven”).	Aquinas	and	the	other	writers	symbolize	the	clouds	of	the	saints,	“which	rain	preaching,	sparkling	with	miracles	of	work,	are	lifted	up	rejecting	earthly	things,	fly	with	lofty
contemplation.”	And	so	are	they;	better,	and	all	those	(O.Ï​Î1Î1⁄2ÎμÏ​)	who	pierced	it.	This	is	a	strong	evidence	of	common	authority	between	the	Fourth	Gospel	and	the	Apocalypse.	(1)	Only	St.	John	mentions	piercing.	(2)	Here	and	in	John	19:37	the	writer,	quoting	Zechariah	12:10,	abandons	the	LXX	and	follows	the	Masoretic	Hebrew	text.	The	LXX.
softens	“pierced”	into	“isolated”	(ÎoÎ¬Ï​Ï​Ï​Î®Ï​Î±Ï​Î¿),	“piercing”	which	appears	to	be	a	violent	expression	to	be	used	respecting	the	treatment	of	men	of	the	Lord.	(3)	Here	and	in	John	19:37	the	writer,	in	translating	from	the	Hebrew,	uses	the	unusual	Greek	word	â​​ÎoÎμÎ1⁄2Ï​á3⁄4·Î1⁄2.	The	reference	here	is	to	all	those	who	“crucify	the	Son	of	God	anew”,	not
just	to	the	Jews.	In	what	follows	one	must	prefer	the	revised	version:	“And	shall	all	the	tribes	of	the	earth	weep	over	him?	The	formulation	is	similar	to	Matthew	24:30	and	the	LXX.	of	Zechariah	12:10.	Mourning	is	to	beat	the	breast,	not	to	get	agitated,	and	it	is	“under	him”	(×	Ï		Ø§á1⁄2ÈÏ	Ï	Î1⁄2).	Even	so,	Amen.	Î¶Î±Î	̄	Î	Î1⁄4Î1⁄2,	as	“Abba,	Father”	(Mark
4:36;	Romans	8:15;	Galatians	4:6),	combines	a	Hebrew	word	with	its	Greek	equivalent	(comp.	2	Corinthians	1:20).	Commentari	paralleli	...GreekBehold,á1⁄4	̧Î¿á1⁄2o	(Idou)	Verb	–	Aorist	Imperative	Active	–	2.	Person	SingularStrong	2400:	See!	Lo!	Here!	Look!	Second	person	singular	imperative	mean	eido	voice;	used	as	imperative	I!	Coming	Ï	Ï	Ï	ÎμÏ	Î±Î1
(erchetai)	Verb	–	Present	Medium	Indicative	or	Passive	–	3rd	Person	SingularStrong	2064:	To	come,	to	go.	conÎ1⁄4ÎμÏ​	grid	(meta)	PrepositionStrong’s	3326:	(a)	Jan:	with,	on	the	farm	with,	(b)	acc:	(1)	behind,	in	addition,	of	place,	(2)	after,	of	time,	with	nounsivesive.	theÏ​Ï​Î1⁄2	(tÅ​n)	Article	–	Female	Genitive	PluralStrong	3588:	The	definite	article.
Including	the	feminine	him,	and	the	neuter	at	all	their	inflections;	the	definite	article;	the.clouds,Î1⁄2ÎμÏ	ÎμÎ”Î-Î1⁄2	(nephelÅ�n)	Noun	–	Genitive	Feminine	PluralStrong	3507:	A	cloud.	From	nephos;	properly,	nubicity,	that	is	a	cloud.andÎoÎ±á1⁄2¶	(kai)	ConjunctionStrong	2532:	And,	also,	that	is.(PAS)	Adjective	-	Name	Masculine	Singularstrong's	3956:	All,
all,	all	kinds.	Including	all	forms	of	decline;	apparently	a	primary	word;	All,	any,	all,	all.eyeá1⁄2	euro	ï	̧α	α	Î1⁄4á	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	̧	Fig:	The	eye	of	the	mind.	From	optanoomai;	the	eye;	By	implication,	vision;	Figurely,	envy.	See	Seeá	1⁄2	"ïîμï"	α	±11	(opsetai)	verb	-	medium	indicative	future	-	3rd
singular	personStrong's	3708:	correctly,	to	fix,	i.e.	to	discern	clearly;	by	extension,	to	participate	in;	from	Judaism,	to	experiment;	Passively,	to	appear.himâ	€	"α	±	Á1⁄2	ï"	á1⁄2	̧α1⁄2	(Auton)	Personal	/	possessive	pronoun	-	Male	Accusative	3	Person	Singularstrong	846:	He,	she,	it,	them,	the	same.	From	the	Au	particle;	The	pronoun	reflexive	self,	used	by
the	third	person,	and	other	people.	Evenîoα	±	á	(Kai)	Conjuncting	2532:	and,	also,	i.e.	Those	that	"1⁄4	μï"	"Î1îî1⁄2μï,	(Hoitines)	Personal	/	relative	pronoun	-	Male	name	Pluralstrong's	3748:	anyone,	sometimes,	anything.	Piercedá1⁄4	Î3⁄îoîîîîî	1⁄2ï	"Î	·	ï	1⁄2ï"	Î	·	ï	î	α	1⁄2	(Exekentä	"SAN)	Verb	-	Active	indicative	aorist	-	3rd	person	Pluralstrong's	1574:	to	drill
through	(or	deeply),	Transfix.	From	EK	and	the	base	of	Kentron;	Transfisx.him.α	±	á1⁄2	ï	"á1⁄2	̧α1⁄2	(Auton)	Personal	/	possessive	pronoun	-	Male	Accusative	3a	person	Singularstrong's	846:	He,	she,	it,	them,	the	same.	From	the	Au	particle;	The	pronoun	reflexive	self,	used	by	the	third	person,	and	other	people.	Ansoî	±	Á1⁄2¶	(Kai)	conjunction	2532
jointly:	and,	also,	i.e.	ALLI	€	á¶ï	α	î1	(Pasai)	adjective	-	Female	name	Pluralstrong's	3956:	everything,	all,	all,	all	kinds.	Including	all	forms	of	decline;	apparently	a	primary	word;	Everything,	anything,	everything.	Iα	±	á	±	(HAI)	Article	-	Female	name	Pluralstrong's	3588:	the	defined	article.	Including	the	pheminine	he,	and	the	neutral	to	all	their
inflections;	the	determined	article;	the.tribesï	†	ï	...	Î	»α	á	á	á	á	á	á	á	(phylai)	Name	-	Female	name	Pluralstrong	5443:	a	tribe	or	a	race	of	people.	From	Phuo;	Offshoot,	I.e.	Race	or	Clan.of	Theï	"Á¿	†	ï,	(Tä-s)	Article	-	The	female	genitive	Singularstrong's	3588:	the	defined	article.	Including	the	pheminine	he,	and	the	neutral	to	all	their	inflections;	the
determined	article;	the.earthî3á¿	†	ï,	(Gä	s)	name	-	genitive	female	singularrestrong's	1093:	contracted	by	a	primary	word;	soil;	of	extension	a	region,	or	the	solid	part	or	the	whole	earthly	globe.will	weeps	"α	ïî¿1⁄2ï"	α	α	1	((((((((())	verb	-	indicative	future	-	3rd	person	Pluralstrong	2875:	a	primary	verb;	cut';	Especially,	to	defeat	the	breast	in	Grief.Why
OFá	1⁄4	ï	€	TM	(EP)	prepositionstrong	of	1909:	on,	a,	against,	on	the	basis	of,	a.	Him.	»±	Á1⁄2	ï"	á1⁄2	̧α1⁄2	(Auton)	Personal	/	possessive	pronoun	-	Accusative	Masculine	3a	Person846:	He,	she,	It,	them,	them,	equal.	From	the	Au	particle;	the	reflexive	self,	used	by	the	third	person,	and	other	people.	You	must	be!	Ã1⁄2Î±	Î±	Ã®Â	̄	ÃÂ	̄	3483:	Yes,	of	course,
even	so.	a	primary	particle	of	strong	affirmation;	yes.amen.á	1⁄4	€	αî	î	̄1⁄2	(amä	"n)	Hebrew	word	strong's	281:	of	Jewish	origin;	correctly,	firm,	ie	chronometric;	adbially,	surely.jump	to	previouss	account	amen	nubi	earth	eye	gash	Bustù	including	nations	nations	peoples	stone	piercing	tribes	wail	wounedjump	to	next	account	amen	cloud	earth	eye
gasello	including	gender	nations	peoples	stone	pierced	Tribe	wail	wail	woundedlinksrevelation	1:	7	nivrevelation	1:	7	nltrevelation	1:	7	esvrevelation	1:	7	nasbrevelation	1:	7	kjvrevelation	1:	7	BibliPs.Comrevelation	1:	7	bibliography:	7	biblerevelation	1:	7	French	biblerevelation	1:	7	French	bibllevelation	1:	7	clyx	connotationnt	prophecy:	Revelation	1:
7	behold	with	the	clouds	(rev.	king	apocalypse)	page	6	(6)	and	made	the	United	States	and	the	priests	to	God	and	his	father;	for	him	to	be	glory	and	dominion	forever	(or,	in	the	centuries)	.--	the	symbol	of	washing	in	the	last	verse	naturally	guides	the	thought	of	consecration,	accompanied	by	a	splash	of	blood,	to	the	work	of	the	priest	(exodus	19:	6;
exodus	19:10;	exodus	24:	8;	Jews	9:21).	the	book	will	declare	the	kingship	and	the	priesthood	of	the	sons	of	God	-	a	sovereignty	over	human	fears	and	suffering	-	their	priesthood	in	their	life	of	consecration,	and	their	offering	of	themselves	also	for	death.	"and	all	your	saints	make	your	blood	and	their	martyrdom.	"doxology	here	is	twice:	glory	and
dominion.	the	doxologies	in	which	the	ransomed	church	takes	part	grow	in	force	in	the	previous	chapters	of	this	book.	It	is	three	times	in	Revelation	4:	9-11;	four	times	in	Revelation	5:13;	and	it	reaches	the	climax	seven	times	in	Revelation	7:12.	.	.	.	verse	6.	-	and	made	the	kings	and	priests;	rather,	as	in	the	revised	version,	and	made	us	(be)	a
kingdom,	(be)	priests.	"He	did	it"	is	not	coordinated	with	"we	stayed";	the	sentence	makes	a	new	start.	kingdom,	not	king,	is	the	right	reading.	Christians	have	nowhere	to	be	king.	collectively	they	are	a	kingdom	-	"a	kingdom	of	priests"	(exodus	19:	6,)	or,	as	holy	pieter,	following	the	lxx,.	gives	"a	royal	priesthood"	(1	p.	2:	9.)	every	member	of	Christ
shares	in	his	eternal	priesthood.	to	God	and	his	father;	More	likely	we	should	make,	with	the	revised	version,	for	his	god	and	his	father	(comp.	20:17;	Romans	15:	6;	2	choirs	1:	3;	Ephesians	1:	3.)	alford	objects	that	when	Saint	John	wishes	a	possessive	gene	to	be	applied	to	more	than	one	noun,	commonly	repeats	the	genitive;	and	quote	John	2:12;
young	men	6:11;	young	men	9:21.	but	in	these	passages	repeat	not	only	the	genitive,	but	the	article.	This	article	is	not	repeated,	and	ï	̄	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	ï	̄	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	î	ï	̄	̄	ï	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	̄	to	him	be	the	glory.	the	construction	comes	back	to	that	of	the	opening	clause	",	to	him	who	loves	us."	the	doxologies	of
san	giovanni	increase	of	volumeprogresses	-	dual	here,	triple	in	revelation	4:11,	quadruple	in	revelation	5:13,	selefold	in	At	7:12.	In	any	case,	all	nouns	have	the	article	–	“the	glory”,	“the	honor”,	“the	power”,	etc.	For	ever	and	forever;	literally,	up	to	the	ages	of	the	centuries	(Îμá1⁄4°Ï	¢Î1⁄4°áÎ¶Î1⁄2Î±1⁄4	¤¤¤¶Î1⁄2	(in	saecula	saeculorum).	It	occurs	twelve
times	in	the	Apocalypse,	besides	once	without	the	articles	(Revelation	14:12).	In	his	Gospel	and	in	his	epistles,	St.	John	uses	the	simplest	formula,	"forever",	literally,	"until	age"	(Îμá1⁄4°±á1⁄4°á¶Î3Î±±).	(See	Appendix	E.	in	San	Giovanni,	in	the	Greek	Camelbridge	Testament.')	An	indefinite	period	of	immense	duration	is	understood	(Galatians	1:5	and
Ephesians	2:2,	7,	where	the	countless	ages	of	the	world	to	come	seem	to	be	in	contrast	with	the	transitory	age	of	this	world;	see	also	Hebrews	13:21	and	1	Peter	4:11).	...Greek[chi]ÎoÎ±á1⁄2¶	(kai)	Conjunction	of	Strong	2532:	And,	too,	I	mean.	has	madeá1⁄4ïÎ̄ÎμÎ1⁄2	(epoiÄ′′′′′sen)	Verb	–	Active	Indicative	Aorist	–	3rd	Singular	PersonStrong'	4160:	(a)	I
make,	manifest,	construct,	(b)	I	do,	agisco,	provoco.	Apparently	a	prolonged	form	of	an	obsolete	primary;	do	or	do.us	{being}á1⁄4¡Î1⁄4á3⁄4¶Ï	(hÄ¤mas)	Personal	/	possessive	pronoun	–	First	plural	person	1473:	I,	the	first	person	pronoun.	A	primary	pronoun	of	the	first	person	I.a	kingdom,Î2Î±ÎÎμÎ	̄Î±Î1⁄2	(basileian)	Noun	–	Female	Accusative
SingularStrong’s	932:	From	basil;	correctly,	royalty,	i.e.	rule,	or	a	kingdom.priestsá1⁄4±Îμ¤μá	¿Î1⁄4(hiereis)	Noun	–	Accusative	Masculine	A	priest,	one	who	offers	sacrifices	to	a	god	(in	Jewish	and	pagan	religions;	of	Christians	only	met).	From	hieros,	a
priest.to·················································································································································································································································	The	article	defined.	Including	the	female	he,	and	the	neutral	to	in	all	their	inflections;	the	defined	article;	il.HisÎ±á1⁄2â±âˆ¦(autou)	Personal	/	possessive	pronoun	–	Genitive	Male	3a
SingularStrong’s	846	Person:	He,	she,	them,	the	same.	From	the	particle	au;	the	reflective	pronoun,	used	by	the	third	person,	and	other	people.	God	Îμá¿	(TheÅ)	Noun	–	Dativo	Maschile	Singular’s	2316:	A	deity,	especially	the	supreme	deity;	figuratively,	a	magistrate;	from	Judaism,	very.eÎoÎ±á1⁄2¶	(kai)	Conjunction	of	Strong	2532:	And,	too,	I	mean.
Father	(Patri)	noun	–	Dative	Maschile	SingularStrong’s	3962:	Padre,	(celeste)	Padre,	ancestor,	elderly,	elderly.	Apparently	a	primary	word;	a	father'.to	him	[to	be]Î±á1⁄2â‚¬â¿·	(autÅ∂)	Personal/Possessive	Pronounce	–	Maschile	Dativo	Third	Singular	PersonThe	846	Strong:	He,	she,	it,	them,	the	same.	From	the	particle	au;	the	reflective	pronoun,	used
of	the	third	person,	and	of	the	other	persons.theá1⁄4¡	(hÄ′)	Article	–	Female	name	SingleStrong’s	3588:	The	article	defined.	Including	the	female	he,	and	the	neutral	to	in	all	their	inflections;	the	defined	article;	the.gloriaÎTMÎ3⁄4Î±	(doxa)	noun	–	AppointmentSingularStrong’s	1391:	From	the	base	of	dokeo;	glory,	in	a	wide(kai)ConjunctionStrong	2532:
And,	too,	I	mean.	powerκράτος	(kratos)Noun	-	Name	Neuter	SingularStrong	2904:	Dominion,	strength,	power;	a	powerful	act.	Perhaps	a	primary	word;	vigor.foreverα:子νας	(aiōnas)Noun	-	Masculina	Accusante	PluralStrong	165:	From	the	same	age;	correctly,	an	age;	by	extension,	perpetuity;	by	implication,	the	world;	especially	a	messianic	period.
(tōn)Article	-	Male	Genitive	PluralStrong	3588:	The,	the	defined	article.	Including	the	female	he,	and	the	neuter	to	all	their	inflections;	the	defined	article;	l.ever!αώνων	(aiōnōn)Noun	-	Genitive	Masculine	PluralStrong's	165:	From	the	same	of	aei;	correctly,	an	age;	by	extension,	perpetuity;	by	implication,	the	world;	especially	a	messianic	period.
Amen.ἀμήν	(amēn)Hebrew	Word	Strong	281:	Of	Jewish	origin;	correctly,	firm,	that	is	reliable;	adverbably,	of	course.	Go	to	Previous	Ages	Amen	Ascription	Dominion	Forever	Formed	Glory	Kingdom	King	Priests	of	Power	ServeJump	to	NextAges	Amen	Ascribed	Dominion	Forever	Format	Kingdom	of	Glory	King	Priests	of	Power	ServeLinks	Revelation
1:6	NIVRivelation	1:6	NLTRevelation	1:6	ESV	Revelation	1:6	NASBRevelation	1:6	KJVRevelation	1:6	BibleApps.com	Revelation	1:6	Biblical	Paralelation	Revelation	1:6	Chinese	Bible	Revelation	1:6	French	Bible	Revelation	1:6	French	Bible	Revelation	1:6	Quote	of	ClyxNT	Prophecy:	Revelation	1:6	And	he	made	us	(Rev.	King	Apocalypse)Page	7New
International	Version	from	Jesus	Christ,	who	is	the	faithful	witness,	the	firstborn	from	the	dead,	and	the	ruler	of	the	kings	of	the	earth.	To	him	who	loves	us	and	frees	us	from	our	sins	through	his	blood,	the	new	living	translation	and	of	Jesus	Christ.	He	is	the	faithful	testimony	of	these	things,	the	first	to	rise	from	the	dead,	and	the	ruler	of	all	the	kings
of	the	world.	All	glory	to	the	one	who	loves	us	and	has	delivered	us	from	our	sins	by	pouring	his	blood	for	us.	Standard	English	version	by	Jesus	Christ	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead,	and	the	king	over	the	earth.	To	the	one	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	by	means	of	his	bloodBike	of	study	drinka	and	from	Jesus	Christ,	the
faithful	witness,	the	firstborn	from	the	dead,	and	the	ruler	of	the	kings	of	the	earth.	To	the	One	who	loves	us	and	frees	us	from	our	sins	with	his	blood,	the	bible	of	Berean	and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead,	and	the	ruler	of	the	kings	of	the	earth.	To	Him	who	loves	us	and	frees	us	from	our	sins	through	his	blood,	King
James	Bible,	and	from	Jesus	Christ,	who	is	the	faithful	witness,	and	the	first	to	begotten	of	the	dead,	and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	Not	to	the	one	who	loved	us,	and	washed	us	from	our	sins	in	his	blood,	the	New	King	James	Version	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	firstborn	from	the	dead,	and	the	ruler	over	the	kings	of	the	earth.
To	the	One	who	loved	us	and	washed	us	from	our	sins	in	his	blood,	the	new	American	standard	Bible	and	fromChrist,	faithful	testimony,	the	firstborn	of	the	dead,	dead,	the	king	of	the	earth.	To	the	One	who	loves	us	and	has	delivered	us	from	our	sins	through	His	blood.	¦NASB	1995and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead
and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	To	the	One	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	His	blood"	¦NASB	1977	and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead	and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	To	Him	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	His	blood,	the	enlarged	Bible	and	by	Jesus	Christ,	the	faithful
and	worthy	Witness,	the	Primogenito	of	the	dead	and	the	Sovereign	of	the	kings	of	the	earth.	To	the	One	who	[ever]	loves	us	and	who	[one	time	and	for	all]	freed	us	[or	washed]	from	our	sins	with	His	blood	(his	sacrificial	death)	"Standard	Christian	Bible	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead	and	the	prince	of	the	kings	of	the
earth.	To	Him	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	his	blood,	the	Bible	of	Holman	Christian	Standard	and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead	and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	To	Him	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	His	blood,	American	Standard	Version	and	from	Jesus	Christ,	who	is	the
faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead	and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	To	him	who	loves	us,	and	has	delivered	us	from	our	sins	with	his	blood;	Aramaic	Bible	in	simple	EnglishAnd	from	Yeshua	the	Messiah,	the	Witness,	the	Primogenite	of	the	dead	and	the	Sovereign	of	the	Kings	of	the	Earth	–	the	One	who	loves	us	and	frees	us	from	our	sins
with	his	blood.	Italian	Contemporary	VersionMy	kindness	and	peace	be	yours	by	Jesus	Christ,	the	faithful	witness.	Jesus	was	the	first	to	win	death,	and	is	the	ruler	of	all	earthly	kings.	Christ	loves	us,	and	with	his	blood	he	freed	us	from	our	sins.	Douay-Rheims	BibleE	from	Jesus	Christ,	who	is	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead,	and	the	prince
of	the	kings	of	the	earth,	who	loved	us,	and	washed	us	from	our	sins	in	his	blood,	Revenge	Version	and	from	Jesus	Christ,	who	is	the	faithful	witness,	the	firstborn	of	the	dead,	and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	To	him	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	his	blood,	from	Jesus	Christ,	the	faithful	witness,	the	first	risen	from	the	dead
and	the	prince	of	the	kings	of	the	world.	He	loves	us,	and	with	his	sacrificial	death	he	freed	us	from	our	sins	and	from	Jesus	Christ,	the	witness,	the	worthy	of	trust,	the	first	to	return	to	life	and	the	prince	of	the	kings	of	the	earth.	Glory	and	power	over	the	centuries	belong	to	the	one	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	his	blood
International	Standard	Version	and	from	Jesus	the	Messiah,	the	witness,	the	faithful,	the	firstborn	of	the	dead	and	the	ruler	of	the	kings	of	the	earth.	To	the	one	who	loves	us	and	has	freed	us	from	our	sins	with	his	literal	Standard	bloodfrom	Jesus	Christ,	a	faithful	witness,	the	firstborn	from	the	dead,	and	the	sovereign	of	the	kings	of	the	earth;	He
loves	us	and	freed	us	from	our	sins	in	the	blood	of	him,	the	Bible	of	Network	and	from	Jesus	Christ	Â	faithful	testimony,	the	firstborn	between	the	dead,	the	sovereign	on	the	kings	of	the	earth.	To	the	one	who	loves	us	and	gave	us	our	sins	at	the	cost	of	his	Blood	Bible	English	of	the	New	Heart	and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	testimony,	the	firstborn
of	the	dead,	and	the	sovereign	of	the	kings	of	the	earth.	To	the	one	who	loves	us,	and	frees	us	from	our	sins	with	the	blood	of	him;	Weymouth	New	Testamente	from	Jesus	Christ,	the	truthful	testimony,	the	first	of	the	dead	to	be	born	to	life,	and	the	publisher	of	the	kings	of	the	earth.	To	the	one	who	loves	us	and	freed	us	from	our	sins	with	him	blood
himself,	the	English	Bible	of	the	world	and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	testimony,	the	firstborn	of	the	dead,	and	the	sovereign	of	the	kings	of	the	earth.	He	who	loves	us,	and	was	washed	by	our	sins	from	him;	The	literal	translation	of	a	young	and	from	Jesus	Christ,	the	faithful	testimony,	the	firstborn	from	the	dead,	and	the	sovereign	of	the	kings	of
the	earth;	to	the	one	who	loved	us,	and	has	bathed	by	our	sins	in	the	blood	of	him,	further	translations	...	Paggio	8	The	truth	of	wind-the	last	Angel	7.	And	the	seventh	angel	played;	And	there	were	great	voices	in	the	sky	(people)	saying:	the	realm	of	the	world	has	become	(the	possession)	of	our	Lord,	and	of	him	Christ	of	him,	and	reigns	until	the
centuries	of	the	centuries.	The	literal	translation	is:	The	Kingdom	of	the	world	has	become	our	Lord	and	the	Christ	of	him.	As	for	the	expression	"Our	Lord",	there	is	no	need	for	any	word,	such	as	the	kingdom	or	possession,	is	provided,	but	the	additional	phrase	"of	his	Christ"	creates	an	embarrassment,	and	the	word	"possession	"Or	heritage,	is	not
inappropriately	used	by	the	Psalm	that	predicts	this	final	institution	of	the	Kingdom	of	the	Unto	Messiah,	the	Christ	of	God."	Ask	me,	and	give	you	the	pay	for	your	inheritage,	and	the	deepest	parts	of	the	Earth	for	Your	possession	"(Psalm	2:	8).	It	is	the	kingdom,	not,	as	in	the	English	version,	"the	kingdoms"	of	the	world	that	has	become	the	possession
of	Christ.	The	competition	is	not	for	the	kingdoms,	separate	nationalities:	the	various	political	systems	could	exist,	with	regard	to	the	simple	organization,	under	the	rule	of	Christ;	The	competition	is	for	the	Kingdom	of	the	World.	Satan	was	willing	to	give	the	realms	of	the	world	to	our	Lord	provided	for	a	tribute	that	would	have	left	him	still	in
possession	of	the	Kingdom	of	the	World.	But	now	the	closure	of	the	competition	is	the	reversal	of	the	Kingdom	of	Evil,	the	establishment	of	the	Kingdom	of	Good:	that	is	God,	and	reign	forever	and	forever.	Dean.	Alford	stressed	that	our	familiarity	with	the	"Hallelujah	Chorus"	tried	to	put	an	emphasis	on	the	word	he	is	not	sanctioned	by	Greek;	It	is	the
Kingdom	of	the	Lord	who	is	prominent	thinking.	The	kingdom	is	for	centuries.	Surely	this	always	means.	There	was	no	saying	of	those	who	are	the	voices	singing	this	choir;	It	is	only	the	tumultuous	sound	of	the	celestial	voices,	which	grow	in	natural	and	irresistible	choir	while	the	trumpet	announces	the	approach	of	the	glorious	end.	Alverso	15.	-	And
the	seventh	angel	is,	and	they	made	themselves	great	voices	in	the	sky,	which	they	said:	The	participle	«saying»	is	male,	Ãžâ	»Ã¡1â"	23Ãžâ¿Ãž1â	"2Ã	ì
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